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AHHOTanusi. B HacTosIIEeH cTarbe MPeICTaBIICHBI JIGKCHKO-CEMaHTHUeCKass MOP(hOIOTUs
1  (QYHKIMOHAILHO-CHHTAKCUYECKash POJb CYIIECTBUTEIBHOTO KAaK YacTH peYd H
KOHCTUTYEHTA MPEJUIOKEHHUS B €r0 HOMUHATUBHOM POIIH.

CymiecTBUTEIbHOE B CEMAaHTHYECKOM  aClEeKTe II0 CBOEH  KaTeropuaibHOU
XapaKTepUCTHKE KaK YacTh peud, o0o03HayawIllas CyOCTaHLHIO, MPOTOTHUIIHYECKU
JICHOTATUBHO HAXOJUTCS B MPSMOU CBSI3U C COOTBETCTBYIOIIUM OOBEKTOM (TIPEIMETOM,
JUIIOM, BEIIECTBEHHOU CyOCTaHIIMEH) pealbHOM AeicTBUTENbHOCTU. OTHAKO JTMHTBUCTHI
OOHapyXWJIM, 4YTO BHYTPH KJacca CYIICCTBHTEIbHBIX MOXKHO BBIJICIIUTh HMEHA
CaMOJIOCTATOYHBIC II0 CBOCH CEMaHTUKE W HMEHAa «OTHOCHTEIIbHBIC», PACKPBITHE
CEMaHTHUKHU KOTOPBIX TpeOyeT oOpalieHus K Ipyromy UMEHH, OOpaIleHHOMY K IpYroMy
neHoraty. Takoe pasrpaHHuYeHUE MMEH MPEICTABISICTCS BAXKHBIM JJISl JIEKCUKOJIOTUHU U
JIEKCUYECKON CEMaHTHKH.

B TO e BpemMs W Te U Jpyrue MpEACTAaBUTENM Kilacca CYIIECTBUTENbHBIX B
(YHKIIMOHATBHO-CUHTAKCUYECKOM TPOSIBIICHUHA TPU HOMHUHAIIMM COOBITHH peabHOU
JNEHUCTBUTENFHOCTY B paMKax NPOMO3UTHBHBIX CHHTAarM TpPOSBISIOT ce0sl  Kak
(YHKIIMOHATEHO-CHHCEMAHTUYHBIE KOHCTUTYEHTHI. Takoe CHHTE3WPOBAHHOE OIHMCAHHUE
CYLIECTBUTEIILHOTO B €ro MOpQoJorudeckoili W (YHKIIMOHATHLHO-CHHTAKCUYECKOM
CEMaHTHUKE MPEJICTABISAETCS HOBBIM U aKTyaJIbHBIM.

KuroueBble  c¢ji0Ba:  aBTOCEMAaHTUYHOCTb, CHHCEMAaHTUYHOCTb, IPOMO3UTHUBHBII
HOMHUHAHT, TIPOMO3UTHBHASI CHHTarMa, CYIIECTBUTEIbHOE, CyOCTaHIUs, JACHOTAaT,

pedepenr.

LEXICAL-SEMANTIC AND FUNCTIONAL-SEMANTIC

Kruchinkina N.D. POTENTIAL OF THE NOUN

N.P. Ogarev Mordovia State National Research University
68 Bolshevistskaya St., Saransk, 430005, Russia

Abstract. The article presents the lexico-semantic morphology and the functional-syntactic
role of the noun as part of speech and the sentence constituent in its nominative role.

Noun in the semantic aspect in its categorical characteristic as part of speech, denoting
the substance, prototypically denotatively is in direct connection with the corresponding
object (object, person, material substance) of material reality. However, linguists have
discovered that within the class of nouns one can distinguish names that are self-
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sufficient in their semantics and the names "relative”, whose semantics disclosure
requires referring to another name addressed to another denotator. This distinction of
names is important for lexicology and lexical semantics.

At the same time, both these and other representatives of the substantive class in
functional-syntactic manifestation in the nomination of real-life events within the
framework of propositional syntagms manifest themselves as functional-synemantic
constituents. Such a synthesized description of the noun in its morphological and
functional-syntactic semantics appears to be new and important.

Key words: autosemantics; synsemantics;
syntagma; noun; substance; denotatum; referent.

KoHcTUTyeHTBI CMHTarM B HOMHHATUBHOM
IJIaHe  CTPYKTYPHO  TPEACTABISIOT  COOOM
KOHCTPYKTBI, PAaCWICHEHHO UMEHYIOIIUE OJNH U3
(GparMeHTOB PEaIbHOTO WJIU HJICaJIHbHOTO MHpA.
st Teopuu JMHTBUCTUKUA U ISl TPUKIAIHBIX
nejgeii BaXXHO 3HATH SI3BIKOBBIE MEXaHU3MBI
obecrieueHrsT PaCWICHCHHOW CHHTAKCHYCCKOM
IIEJTOCTHOCTH W CEMaHTHUYECKOM OTMEUECHHOCTH
TaKUX HOMHHAIIWIA.

Bo-nepBpiX, Kak HaM MPEICTaBISETCA,
HEOOXOAMMO OTMETHUTh, 4YTO B CHHTarmax
J1000r0 YpPOBHS CHHTAKCHUYECKas IEJIOCTHOCTD
oOecrieunBaeTcsl MOAYMHUTENLHON CBI3BLIO, T.€.
HaJIMYHEM CHHTAKCUYECKH TJIaBHOIO WIEHA
CHHTAarMbl, KOTOPBIA, O1arofapsi CBOei aKTUBHOM
BaJICHTHOCTH, MPUCOETUHSIET BaJICHTHO
3aBUCUMBIA 4JieH CHHTarMbl. Takoro poja
3aBUCUMOCTh CBSi3aHAa B IMEPBYIO OYEPENb C
rpaMMAaTUYECKUM CTaTyCOM YJIEHOB CUHTarMbl:
UX NPUHAUIEKHOCTBIO K TOW WM MHOM 4YacTH
peun. Ilpm MexkareropuaabHOM IMPOTHUBO-
IIOCTABJIEHUN YaCTE€W peud IO 3TOMY NPU3HAKY

OTMEYaeTcs ONIO3ULUSA 2nazon /
cywecmeumenvHoe.

Hapsiny ¢ rpamMaruyeckuMm  acleKTOM
BAJICHTHOCTH, T.C. KOMOUHATOPHBIM

MOTEHIIMAJIOM YacTe peuu, HuMeeTcs pede-
PEHIIMATbHO MOTHUBHPOBAHHBIN, CEMaHTUYECKUI
acIeKT sBJCHUS. BpIensas nBe NIaBHBIX YacTH
peyu — CYIIECTBUTEIBHOE U [JIarojl — BO MHOTHX
ciyvasx COBpPEMEHHBIE JIMHTBUCTHI
OJTHOBPEMEHHO IMOAYEPKUBAIOT MX paziauuue. B
ONMO3ULMNA COOTHOIIEHUS MEXKAY S3bIKOM H
NEHCTBUTENBHOCTRIO  3Ta  auddepeHnmanus
MOXXKET OBITh CBsI3aHA C PA3IUYMSIMU B
penpe3eHTaly WM B YYaCTUM PENpPE3CHTALINN
OTpakaeMbIX JIEHOTATOB.

OwnTonorudeckasi, pedepeHTHass CYIIHOCTh
CyOCTaHIIUM W TIPOIECCa DKCTPAMOIUPYETCS Ha
KaTeropuaiabHbIe O3HayaeMbIe CYyILECTBH-

propositional nominator; propositional

TEJIBHOIO M Iiarosia. B oHTONOrMM OTpaxaembIx
S3BIKOM cyOcTaHIMi " IIPOLIECCOB,
COOTBETCTBEHHO, B ()OPMax CYLECTBUTEIbHBIX U
[J1arojioB, MOXXHO TOBOPUTH O IEPBUYHOCTH
cyocraniuu. Cienys Takoi JOrMKe MbIIUICHUS U
OKCTPANIONUPYSI 3TO CBOWCTBO CyOCTaHIIMH U
mpouecca Ha MX pENpe3cHTalMi0 B S3BIKE,
COOTBETCTBEHHO, B ()OpMax CYIIECTBUTEIBHOTO
n mmarona, J[. Bwmemc u K. KepOpar-
OpeKKHOHM Ha3bIBAIOT WM CYLECTBUTEIBHOE
MOP(]OIOrMUHBIM IO CBOEW MPUPOAE, a Iaroi
cuntakcuaHbM (31, ¢.66; 38, c.8). /1. Bumiemc
CUHTAET, 4TO poJieBor CYIIIHOCTBIO
CYIIECTBUTEIIBHOTO  sIBIsieTcs  o0OecreueHue
CBSI3U C PEAJbHOW JEHCTBUTEIBHOCTBIO, YTO M
MIPOUCXOJUT MPU HOMMHALUU MPEIMETOB, JIULI.
OTOT (akT B €ro s3bIKOBOM OTPaKEHUHM OHa
XapakTepu3yeT KaK pePEepeHTHYI0 CYIIHOCTb
CYIIECTBUTENILHOTO: ITYOOKYI0 MOIPYKEHHOCTh
cyOcTpata CyIIECTBUTEIBHOTO B  pealbHYIO
JNENCTBUTEIBHOCTD.

IIpouecc 1o cBOEH OHTOJIOTHYECKOM U
JIOTUYECKOM TIPUPOAE 3aBUCUM OT HAJIWYMS
CyOCTaHIINU. Nwms nporecca urpaer
OpPTraHU3yIOILIyl0  poilb B  OObEAMHEHHUH
CyOCTaHIIMANbHBIX YYaCTHUKOB coObITHH. B
03HAYaIoUIEM IIPONO3UTUBHBIX 3HAKOB
(HOMUHAHTOB) [JIAroj-peisiTOp y4yacTBYeT B
SKCIUIMIUPOBAHUU TOW MIM UHOU  (QOPMBI
MIPOMO3UTUBHOIO O0O3HAYEHUSI COOTBETCTBYIO-
IIETO TUIIOBOTO COOBITHS. YXKe cama pensiTUBHAs
GyHKIMS mIaroda TOBOPUT O TOM, UTO
03HaUaeMO€ IIAroJIbHBIX JIEKCEM 3aBUCUT OT
3HauYeHUI OOBEIUHIEMBIX UM B €IWHOE IENIoe
uMeH cyocranuuid. Ilostomy dacte peun,
KOTHUTUBHO COOTBETCTBYIOIIAs B  SI3bIKOBOM
WHBapHaHTHOM OTPa)KEHUHU 3HAYECHHUIO Mpoliecca
(rmaroi), Mo CBOEW OHTOJOTMYECKOM CYIIHOCTHU
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3aBUCHMMa OT  CUTHUUKATa  cyOcmanyus,
MPEJCTaBISIEMOrO CYIIECTBUTEIbHBIM.

B ar10ii cBsi3u I'A. 30510TOBa rOBOPHUT, UTO «B
OOBEKTHUBHOM JIEHICTBUTEILHOCTA JIEMCTBHE HE
CYIIECTBYET, OHO OCYIIECTBISICTCS KaK (DYHKITHS
cyowekTay [12, ¢. 163]. B nienmom, kak 4acte peuw,
B napajiurMaru4eckoM TUIaHe 1aros
CHHCEMAaHTHYeH, TaK KaKk OH B OCHOBHOM
0003HaYaeT OTHOLICHUSI U UIPaeT JOMHHAHTHYIO,
CBSIBYIONIYI0 POJb B CEMaHTHYECKOH CTPYKType
npemiokeHus. Ecmu  cymiecTBUTENbHOE HMEET
pedepeHTHyl0  CYIIHOCTh, TO  DJIarol  —
curnudukaruBayro. [lostomy JI.  Bummemc
3aMeuactT, 410 CHHTaKCHYECKH 1arosn
Marepuanu3yer (GopMy MBICIM B OTHOIICHHSX,
KOTOpPBIC MBICITh YCTAHABIMBACT MEKIY Pa3HBIMH
oObekTamu [38, c. 8].

[IpoGrieMa OHTOJIIOTUYECKOW HepapXu3aluu
OTpaXaeMbIX  TJIABHBIMH  YacTAMH  PCYH
CyOCTaHIIMIi W TPOIIECCOB HE oOcTajach 0e3
BHUMaHUS U QUI0cO(pOB. AHATM3UPYS SIBICHHE
NEPBUYHOCTH CYOCTaHIMH W  BTOPUYHOCTH
MpoleccoB B (DMIIOTEHETUYECKOM  IUIAaHE,
A.A. BerpoB o0paiiaeT BHUMaHuE Ha TO, YTO HE
TOJLKO B OHTOTCHE3e, HO U B (UIOTCHE3E
YEeIIOBEKOM  MEPBUYHO  BBIWICHAJIOCh  HE
NeiCTBHE, a MIPEIIMET, cyOcTaHIuS:
NIEPBOOBITHBIM YeNoBEeK BBIICTIST
NepBOHAYAIbHO OOBEKT ACHCTBHS Kak HamOosee
3puUMBbI, HauOolee  OCsI3a€MbIi  BJIEMEHT
curyarmu [7, ¢. 234-237].

V. Kyaiin Takke npu onrcanuy 0COOEHHOCTEHN
MEPBBIX ATANlOB PEUEBOW NEATEIBHOCTH pebeHKa
HE CIIy4ailHO OOpaIiaercss K CYIIECTBUTEIbHBIM
[33, c. 74-75]. llomoOHble HaOMIOMEHUS TPU
aHaJIM3e Pa3BUTHS HOMHUHATUBHOHW JCATEIILHOCTH
Jeren TIPE/ICTaBICHbI TICUXOJTMHTBUCTAMH
[20, c. 32] u ncuxonoramu [11, c. 82; 18, c. 37].
A.P. Jlypusi, XOoTsl B OTJIMYUE OT JPYTHX YYEHBIX U
CUUTAET, YTO (PUIOTEHETUYECKUI OMBIT (pa3BUTHE
poma) He TIOBTOpPSIETCS B OHTOTeHe3e (pa3BUTHU
peOeHKa), OTMEUaeT, 4YTO TMepBhIe CIOBa pedeHKa
oOparieHsl K TpeIMeTy W O3HAUYUBAIOT IPEIMET.
H.JI. ApyTioHOBa, BBIIETSS BE Pa3HOBUIHOCTH
JIEKCUYECKUX EIUHHUIL 110 CIIOCo0y UX pedepeHIInn
(TIpsIMO¥ MM OMIOCPETIOBAHHOI ), TAK)KE B MIEPBYIO
odepelb HMMEET B BHIY CYIICCTBUTCIHHBIC

[4, c. 17-18].

H.A. XuHkuH OTHACISET CEeMaHTHUYECKHE
KOMITOHEHTBI I1I€JIOCTHOTO BBICKa3bIBAHUSI OT UX
rpaMmaruyeckoro BoriomieHus. Ilostomy o
OT/ICJIBHO TOBOPUT, C OJIHOW CTOPOHBI, O
MpeArKare U mpeaMere, ¢ Jpyrod CTOPOHBI — O
ckazyeMoM U nomiexameMm. OH  Takxke
WMIUTMIIUTHO OTMEYaeT MEPBUYHOCTH MpeIMeTa
U BTOPUYHOCTb MPEIUKATa, KOTOPHIA SBIISETCS
CpPEACTBOM 0003HaYEHUS MPEAMETHBIX
CMBICIIOBBIX CBSI3€H, OTPAXKAIOLIUX OTHOIICHUS
MEXYy ITpEeAMETaMHU.

O nm[epBUYHOCTH WMEHH CYOCTaHIIUA B
(dusorenese M, TEM CaMbIM, UMIUTUIIUTHO, O €TO
KaTeropuajibHOM aBTOCEMAaHTUYHOCTU TOBOPSIT
takke @. [enodp [26, c. 16-17] u ®. Opancya
[29, c. 249-250]. JIuHrBUCTBI HE MOTYT HE

oOpararhb BHHUMaHHE Ha JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKYIO CaMOCTOSATENILHOCTD WA
3aBHCUMOCTD dJIEMeEHTa B pamKax
CUHTArMaTn4eCKUX OTHOIIEHUI.

Onnako He TOJIBKO JIeHOTaTUBHAs
MPUHAJIICKHOCTh CYILIECTBUTEILHBIX K
OTpeIeICHHOMY XapakTepy pedepeHToB

ompeneyseT MX JalbHeWllee MOBEJCHHUE B
CUHTarMaruueckoM IuviaHe. Ha mposiBieHue
aBTOCEMAHTUYECKOTO MM CHHCEMAaHTUYECKOTO
XapakTepa UMEHH BIUSET TaKXKe IMPOSBICHUE B
peud TOrO MM MHOTO BapHaHTa 3HAYEHUS €ro
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM  MapagurmMsl,  4TO
BBISIBIISICTCSI B €0 KOMOMHATOPHKE, B TOM YHCIIE
U B IIPOMO3UTHUBHBIX CUHTarMax. B stom ciyuae
MOXXHO TIPUBECTH TIpUMEp JIEKCEeMBI Kpye,
pa3iuYyHbIE BapHaHThl JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKON
napajgurmMsl Kotopoil mpuBoaut A.A. Ydumuena
[19, c. 93-94]. Dra nekcema TOMBKO B JBYyX W3
CBOMIX 3HAYEHWH TPOSIBISIET CHHCEMAHTHYHOCTb.
3T0 NPOUCXOAUT Torna, kak 3amerun Y. KyaiiH B
OTHOIIIEHUH Takoro pomaa ¢eHomeHoB [33, c. 94|,
KOIla |y O9TOr0  O3Ha4yaeMoro 3Haka HeT
coOcTBeHHOro pedepeHra. B gaHHOM ciydae B
cllyyae aKTyalu3alld TEepPBUYHOIO 3HAYEHUS
JEeKCeMbl Kpye — ‘reomeTpuueckas ¢urypa’
UMeeTcsl TpsAMOE COOTBeTCTBHE pedepeHty. B
COUETAHMSX JICKCEMBI Kpye Kpye o00s3anHOoCmel 1N
Kpye 3Hakomvix [19, c. 94] wmm kpye 3adau., kpye
npoonem, Kpye nooospeéaemvix (HalH IPUMEpPbI —
H.K.) Takoro coOOTBeTCTBHSI HET W  HET
CEeMaHTHUYECKOM TIOJHOTHI 3HA4YEeHUs JaHHOM
jgekceMbl.  OHa B BBIIIE  MPHUBEICHHBIX
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COUCTaHUSIX JIEKCUYECKH CBsI3aHA v
MTOCTIIO3UTUBHBIMU JIEKCEMAaMHU M COCTaBIISIECT
BMECT€ C HHUMH JIEKCHYECKH CBSI3aHHBIC
CoUYeTaHUsI, WK HECBOOOIHBIC COUECTaHUS CIIOB.

Tak kak OONBIIMHCTBO CYIIECTBUTEIHHBIX
a000r0  s3bIka MHOTO3HAYHBI, JIMHT'BHCTEHIL,
oOparasce K MTOJTMCEMAHTHYHBIM
CYILIECTBUTEJIbHBIM, 3aMEYAIOT YTO OHU MOTYT B
MEPBUYHOM 3HAUYEHUHU CONEPHKATh IMOJTHBIA 00beM
3HAUEHUs s aJIEKBaTHOTO  OTPaKCHHS
COOTBETCTBYIOIIIETO JICHOTara, a BO BTOPUYHBIX
3HAYCHHWSIX WJIM B OJHOM W3 BTOPUYHBIX
3HAYEHUW OTy NOJHOTY 3HAYCHHsI yTPauMBaTh
[30, c. 29].

Bompoc cemaHTHYeCKOW TOJIHOTHI  WJIH
HETIOJTHOTHI 3HAYEHUM JICKCeM HJIN OTIASIbHBIX
BapUAHTOB WX 3HAYCHHUI B TON WM WHOH (opme,
PsMO WU KOCBCHHO HEOHOKPATHO
oOcyKaaJics U B OTE€YECTBEHHOM U B 3apyOexHOU
nuHreuctuke: [1; 2; 4, c. 15-18; 6, c. 39, 141,
149-150, 153, 259, 261, 265, 342; 8, c. 72-73; 9;
10, ¢c. 17; 14; 15, c. 47-52; 17, c. 63-72, 140-157;
22, c. 91, 93; 32, c. 39-58; 35, c. 40; 36,
c. 106-122; 37, c. 75-100]. B nekcuueckoii
CEMaHTHUKE CTaTyC CEMaHTHYECKOW camoJ0CTa-
TOYHOCTH JIGKCEMbI ObIJI 0003HAUYCH TEPMHHAMH
ABMOCeMAHMUYHOCHb,  KAMe20pemMamuiHOCb,
a CTaryc CEMaHTUYECKOM HecamMoJ0CTaTOYHOC-
TH - TePMUHAMU CUHCEMAHMUYHOCMb
[8, c.124-125; 15, c. 47-52], cuncemuunocmo
[12, c. 76, 157, 163], cunkamezopemamuunocmo
[32, c. 39-58; 35, c. 40].

Ecniu B oTHeceHuM choykeOHBIX CIOB K

CUHCEMAaHTHYHBIM (cMHCEMaHTUYECKUM,
CHUHKATErOpeMaTu4HbIM, CHUHKaTeropeMaru-
YEeCKUM)  HHMKaKuX  IPOTUBOPEUUH  Cpeau

JVHTBUCTOB HE HAOJIIOAAETCs, TO B OTHOIIEHUHU
3HAMEHATENBHBIX  CJIOB  WMEIOTCS  Pa3HbIe
0COOEHHOCTH TMOHMMaHHUs o0beMa U XapakTepa
CEMaHTUYECKOW CaMO/I0CTaTOYHOCTH.

He Bce muurBuctel u ¢unocopsl B
OJIMHAKOBOM CTENEHH pa3rpaHUuYEHUs] BHYTPU
3HAMEHATENbHBIX YacTed pPeYd MPUMEHSIOT
NOHUMaHHe BHYTpEHHEH CEeMaHTHYECKOU
CaMOJOCTaTOYHOCTHU J5R05 BHYTPEHHEN
CEMAaHTUYECKOW  HEMOJHOTHl  3HAYEHUS B
onuHakoBoM ruiane. Hanpumep, O.C. AxmaHoBa,
pasrpaHu4HMBas aBTOCEMaHTUYECKHE "
CHHCEMaHTHYECKUE CJIOBA, K TEPBBIM OTHOCHUT

BCE€ IIOJIHO3HAYHbIC (3HAMEHATENIbHbIC) CJIOBa
[5, c. 31], kO BTOpBIM — BCE CITyEOHBIC CIIOBA.
TakoBOo € MHEHHE Ha O3TOT CYET U
C.J. KannenbcoHa. Takoi xXapakrtep
pasrpaHuyeHust I HETO U, MOXXHO CKa3aTb, B
LEJIOM JJIsl IMHTBUCTUKHU, «SIBIISETCA OTIPABHOI
TOYKOW HE TOJNBKO JUJII TpaMMaTH4YecKOM
KJIacCU(PUKAIMKA CJIIOB 10 TaK HAa3bIBAEMbIM
«4acTsIM pedr», HO U IJI1 CEeMacHUOJIOTHUYECKOU
ux knaccudukamuu» [13, €. 3]. Takoi craryc
«TIOJIHO3HAUYHUMBIX» CJIOB S3bIKA OH
apryMEHTUpPYeT TeM  (aKTOM, UYTO OHH
«CaMOCTOATENIBHO BBIIEISIOT OOBEKTHl (T. €.
BEIlM, SIBJICHUS, CBOWMCTBA, MPOLIECCHI T. [I.)»
[Tam xke], a B pyHKIIMOHATEHO-CUHTAKCUYECKOM
IJaHe peaJn3yloT ce0si B KayecTBE 4YJICHOB
npemioxenus. CiyxeOHbIE ke ClIoBa, O YeM
TOBOPUT U CaMO UX Ha3BaHHE, HE UMEIOT CBOUX
JIEHOTAaTOB W  «CBSI3aHBI C  MPEIMETHBIM
cofiepaHHeM JIMIIb OIOCPEIOBaHHO, Yepe3
MOJIHO3HAYUMBIE clioBay [Tam xe].

H.A. ApyttoHoBa BBIJIEJISIET IBE
Pa3HOBUJHOCTH  JIGKCUYECKUX  €IMHHUIl  TI0
cnocody wux pedepeHuuu (IpAMoll  wiH
omnocpenoBanHoit) [4, c. 17-18]. XK. Kiebep

BIIOJIHEC 000CHOBAHHO BBIACIISAACT
KaTeropeMaruiHbl€ W  CHHKATCrOPCMATUYHBIC
CYIICCTBUTCIIbHBIC Io MMPpU3HAKY nux

pedepeHTHOI aBTOHOMHOCTH U HEAaBTOHOMHOCTH
[32, c. 39]. B ar0if *e J0ruKe MHTEpPIpETaLun
SBJICHUS CUHKareropemaruuyHoctd, Y. KyaiiH k
CHHKATETOPEMAaTHUECKUM (syncategorematic)
OTHOCHT TOJIBKO T€ CYIECTBUTENbHBIE, KOTOpPbIE
B CHHTAaKCHYECKOM  KOHCTPYKIIMH N+N
0003HA4YalOT  MpU3HAK,  peQepeHTHO  He
BOCXOJISIINH K €T0 JEKCHIECKOMY 0003HAUYEHUIO.
Hanpumep, kak OH 3ameyaer JUisl CpaBHEHUS,
ecnmd B Kareropud BuUH red wine BHHO
JEHCTBUTENBLHO KpacHoe, T.¢. red o3Havaer 1BeT,

COOTBETCTBYIOUIMI  pEaJbHOMY  I[BETOBOMY
MIPU3HAKY, U B €r0 MHTEPIIPETALIUU, BHICTYIIAET B
CaMOCTOSITENIbHOM arpuOyTHBHOMN ponu,

0003Ha4yast 3TOT pEAJbHBINA I[BET, HE CBI3AHHBIA
TOJIBKO C JIEKCEMO# Wine, To B coueTanuu water
wing cyOcTanTUB Water He COOTHECeH C
pedepeHTOM ‘WATER”. Ilepexonst  Ha
JIMHI'BUCTUYCCKYIO TEPMUHOJIOTHUIO, MOKHO
CKa3aTh, YTO peYb HIET B JaHHOM ClIydae o
JICKCUYECKH HECBOOOIHBIX COYETAHUSAX CJIOB, B
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KOTOPbIX B AQHIJIMKWCKOM  SA3bIKE MO3MLUIO K. bronep paccMarpuBaeT CBOWCTBO

arpuOyTuBa BBINOJTHSET nepBoe
CYIIECTBUTEIILHOE, HE SBIISIONICECS] B TAaKOTO
pona ciydasix (DyHKIIMOHAJIBHBIM aTpUOYTHBOM
[33, c. 94]. [TomoOHBIC coYeTaHUS MOXKHO HANTH
U B PYCCKOM SI3BIKE: BOOHbIE JbIJHCU, NYUIHOE
X035UUCMB0, PAHAMOBbLLL Opaciem U Ip

Takoro ke pozna mpumep, ¢ WiNe HO yxke ¢
npuiararenbHbeM White B couerannu White wine
npuBogutr C. CuHKiIep, HO B  HHOWH
uHTEepnpeTanuu 1Bera White B mpUMeHEHUH K
BUHY. OH NpPUBOIUT JaHHBIA MpUMEp (XOTH HE
ynoTpeoyisieT caM TEePMHUH) YTOOBl OTMETHTh
(GaKkTUYeCKH  CHHCEMAaHTHYECKHH  XapakTep
3HAYEHUsS] TMPUIATaTeIbHOTO, KOTOPOE B ATOM
COYETAaHUM TepseT 3HaYeHHE Oenoro mBeTa, T..
COOTHECEHHOCTh C PEaIbHBIM OEJBIM IBETOM,
TaK KaK TaKoro copTa BUHO He ObIBacT OelbIM, a
OPOCTO HMMEET CBETJIbIE OTTEHKH IKEITOro,
po3oBoro, opanxeBoro [34, c. 7]. X. bycman B
9TOW  JK€  JIOTHKE, TPE3CHTYS  IOHSITHE
CMHCEMaHTHUYHOCTH W aBTOCEMAHTUYHOCTH, Ha
npuMepe IMpuiararelib-Horo good moKa3bIBaeT
NPOSIBIICHUE B €r0 3HAYCHUHU CUHCEMAaHTHYHOCTHU
B WJICHTHYHBIX ¢ npuBoauMbiMu C. CUHKIEpOM
ycioBusix: B coderanusx Adj + N, B KOTOpbIX
npwiarareibHoe  good  packpbiBaeT  CBOE
BropruHoe 3HaueHue: the weather / the food is
good [24, c. 1166]. Tak, B mpumepe ¢ weather
9TO  TpujararelbHOe MOXET  0003HaJarh,
HAMPUMEp, SCHYIO, COTHEUHYI0 MN0200y, a BO
BTOPOM — HaIIPUMED, 6KYCHYIO TIUIILY.

«Dictionnaire linguistique» curcemaHTHY-
HbIM (CHMHKaTeropeMarnuHbIM (Syncatégoréma-
tigue) HaspiBaeT JO0OE  WMs,  KOTOpOE
JNETCPMUHUPYET CHHTarMaTHIECKOE pacIIupeHUe

(extension) TIOJIJIE)KAIIIETO (Hampumep,
MECTOMMEHHBIE HpUIIaraTebHbIE) 170171
MO UKAITUATO npeanuKara (Hampumep,
oTpuliarenbHas  GopMa  WIH  MOJAJbHBIC

maroibHbie  cioBa) [27, c. 462]. Taxkoe
NOHMMAHHUE BOCXOJUT K TPAKTOBKE SIBJICHUS
O. DbeHBeHHCTOM, KOTOpPBIM paccMaTpUBAET,
HalpuUMep, SBJICHUE CUHKAaTeropeMaTuYHOCTU Ha
YPOBHE NPEIJIOKECHHUS.

E.B. I'ynpira aHanu3upyeT aBTOCEMAaHTHUY-
HOCTb / CHHCEMaHTHMYHOCTb HE TOJBKO IIO
OTHOLICHUIO K MOpP(OJIOTHYECKUM, HO U K
cuHTakcnueckuM emmaunaM [9; 10, c. 15-19].

CMHCEMAHTUYHOCTU B OTHOILIEGHUU €AUHHULl U
IrpaMMaTHYeCKOTO U JIGKCHYECKOTO ypPOBHEM
[6, c. 39, 259].

Hecmorpss Ha o0OmIyl0 KaTreropuaibHYO
ABTOCEMAaHTUYECKYI0  CYIIHOCTb  CYILECTBHU-
TEIbHOTO KaK HMMEHHU cyOcTaHuuu mpu Oosee
JETAILHOM PacCMOTPEHUH BHYTPH Kjlacca MMEH
CYUIECTBUTENIbHBIX OOHAPYKUBAIOTCA M KIIACCHI
CMHCEMAHTUYHBIX  CYIIECTBUTENBHBIX.  ITO
CBSI3aHO C TE€M, YTO B JIEKCUKO-IPaMMaTH4€CKOM
U B JICKCMKO-CEMAaHTHYECKOM IUIaHE 3Ta YacTh
peur HEOJHOPOJHA MO JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUM
COCTaBIISIONIMM 3HAYCHUU CYIIECTBUTEIBHBIX,
Mo  ¥MX  JEpUBALlMOHHOW  HCTOPUU W,
COOTBETCTBEHHO, TI0 HX  CEMaHTUYCCKUM
napamerpam. JlaHHbi ¢dakT oTMeyaeT U
T A. 3o110TOBA. Tak, MPOU3BOJIHBIC
CYIIECTBUTEIIbHBIC J1€albeKTUBHOTO, JeBepOa-
TUBHOTO XapakTepa ONpEeIeNieHbl €10  Kak
cuncemuynste [12, c. 76, 157, 163]. MoxHO K
3TOMYy 100aBUTh, YTO MMEHHO JepUBallMOHHAS
HCTOPUS TaKUX CYIIECTBUTEIIBHBIX,
MIPOU3BOAHBIX OT KaTeropuajibHO CHHCEMAHTUY-
HBIX TI0 CBOEW pedepeHTHOH Npupone dYacrei
peuu, u JenaeT uX CMHCeMaHTU4YHbIMU. [loaTomy
JUHTBUCTBI HE MOIJIM HE OTMETUTh, YTO U B
KJIacCe CYIIECTBUTENBHBIX, U B KJIacCe IJIarojoB
HMMEIOTCS Pa3InYHbIe TOAKIACCH MO CTENEHU UX
ABTOCEMAaHTUYHOCTH M CHHCEMAaHTHYHOCTH. Tak,
B.I' T'ak u B cyniecTBUTENBHBIX, U B IVIarojiax, u
B TIpUJIaraTelIbHbIX HaXOMAUT 00¢ Pa3HOBHIHOCTH
[21, c. 466].

ToBopst o cymecrBurenbnbix, B.I. Tak,
CBSI3BIBACT HMX CEMAHTHYECKOE pa3iniyue B HUX
JICTICHUW Ha CYIIECTBUTEIBHBIC aBTOCEMAHTHYHBIE
(He3aBUCHMBIE) u CHHCEMaHTHYHbIE
(OTHOCHTEITLHBIE) C XapaKTepOM UX JeHOTaroB. K
CHHCEMaHTHUYHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM UM
oTHeceHbl TepMmuHbl poractsa (le pere, la mere, le
fils, la fille); wactu Tena (le bras, la téte, les yeux);
yactu npeamera (le toit (de la maison), le dossier
(du fauteuil)) u cymecTBuTENBEHBIE 000OIIIAIOIIETO
snadenus (le type, la classe, la catégorie);
napamerpuueckue mpoussonbeie (la longueur) u
HerpousBosHbIe (le caractere, le poids) nexcemsr,
a Takke CYIISCTBHTEIBbHbIE C aOCTPaKTHBIM
sHadenueM (la beauté) [8, c. 124-125].,
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K 3ToMy crmcKy MOXKHO 10OaBHTH OONBIION
CIIUCOK  TapaMETPHUYECKUX  CYIIECTBUTEIBHBIX
pycckoro si3bika, npuseneHubix 0./, AnpecsHom:
C yKazaHWeM, HamlpuMep: a) KOJIUYECTBEHHBIX
GU3UYECKUX TAPaMETPOB — 8bICOMA, pOCM, ONUHA,
paccmosiHue,  WUPUHA, — 2TYOUHA,  MOTWUHA,
pasmep, nIOwWadb, BMeCmUMOCmb, 2abapumol,
obvem; Ooneoma, WUPOMA; 603PACM, B8pems,
oama, CpoK; eec, memnepamypa, CKOpoCHb,
oaelenue,  HAnpAdceHue,  MOWHOCMb,  CUIA,
Kpenocmo (8 copox epadycos), 0) KaueCTBEHHBIX
napameTpoB — (DU3UUECKUX: BHEUHOCMb, (opua,
yeem, MOH, 36K, 6KYC, 3anax; COUUATBHBIX
HEeHEPaPXUUCCKHX ): HAYUOHALHOCb,
KoHpeccusi;, npogpeccus; 0ocmamox, cocmosuue;
epynna, Kameeopus, —COCNO8Ue;  COLUATBHBIX
UCPAPXUUCCKUX: pPaHe, YUH, mMumyl, 36aHue;
(yaenast)  cmenenv) WM MHOTUX  JIPYTHUX
JIGKCUYECKHX KaTeropu3aropos [3, ¢. 38-39].

B 3Tux mpumepax MOXKHO YBUICTh U TaKHE
JIEKCEMbI, KOTOPBIC B PAa3HBIX KOHTEKCTaX MOTYT
aKTyaJIM3UPOBaTh KaK aBTOCEMAaHTHYHOCTb, TaK
U CHHCEMaHTHYHOCTb.  BOCIOJb30BaBIINCH
NPUBEJICHHBIM T10 TTOBOJLY MOJUCEMHUU TPUMEPOM
B pabdore «Words and Meanings», paccMoTpum
nekcemy fille, mepeBens ananus mnposiBICHUS
NOJMCEMHH  JaHHOM  JIGKCEMBI B TIOJIC
UCCIICIyeMOT0 B HAIlled CTaThe  SIBJICHHS
[30, c. 29]. B Tom cay4ae, korna fille o6o3nauaer
TeHJCPHYI0O W BO3PACTHYIO XapaKTEPUCTUKY
JIIIA, T.e. 0a30BbIC JUIS €€ MEPBUYHOTO 3HAYCHUS
CEMaHTHYECKHE  XapaKTEPUCTHKH,  KOTOpBIC
A. Kpy3 Ha3biBaeT kaHOHM4YeckuMH (canonical
traits) [25, c. 19], ona mposBiseT cebs
ABTOCEMAHTUYHO. B Jpyrom 3Haue€HUH, KOTOPOE
npejrnosaraeT o0paiieHne K JOMOJHUTEIbHBIM
pedepeHTaM, a B JACHUHHIMU 3HAYCHHS, K
JeKceMamM parents, pere, mere, naHHasi Jiekcema
OKa3bIBACTCS CHHCEMAaHTU4HOH. JloOaBuM K
9TOMY, YTO W JApyras Jiekcema (HpaHIly3CKOTO
s3bIKa M3 Kiacca pojactBa femme B cBoem
TEH/IEPHO-BO3PACTHOM  3HAYEHUM  OICeHuyuHa’
ABTOCEMAaHTHYHA, @ B CBOEM COOTHOIIECHUH C
JIeKceMoi mari u ¢ ee peepeHToM (B 3HAYCHUHU
‘ocena’) cuHceMaHTH4HA. U 9TO HE eIMHUYHBIE
npuMepbl. B KakJIoM s3bIKE HMEIOTCS CBOH
PUMEPBI TAKOTO POJIa.

M. Tytecky oOpamaer BHHUMaHME M Ha
PEIMKATHI u BBIJICIISIET ux KaK

cumnKamezopemamuynvle 3HaKH, T.€. KaK UMEHa,
JIIICHHBIE CaMOCTOSITEJILHOTO 3HAYCHHUS.
CuHKareropeMaTH4HbIMH MIPEINKATHI
IIPU3HAIOTCS €10 OTHOCUTENBHO UX pedepeHuun.
B ITOU HMHTEPIIPETALUUU MpeaUKaThl
pedepeHTHO CUHKAaTeropeMaTHyHbl, a IO CMBICILY
kareropematudssl [35, c. 40]. H.[. ApyTtioHoBa,
roBOps O [Iarojiax-peauKarax, 3aMedaer:
«CEMAaHTHKa NPEAUKATOB B KaXJIOM CMBICIOBOM
nosie B3auMooOycioBiaeHa». TeM camMbplM OHa
MIOJYEPKUBACT CHHCEMAaHTUYHOCTh IJIArOJIOB B
UX MpeAUKaTUBHOM poiu Kak kjiacca [4, c. 17].
ABTOCEMaHTHYHOCTb WM CHHCEMaHTH4-
HOCTb IapaJIurMAaTUYECKOIO 3HAYEHMs JIEKCEM
BIMAIOT HAa UX COYETAEMOCTb B CHUHTarMe, Mx
KOHCTPYKTUBHBIE BO3MOXKHOCTH. ABTOCEMaH-

THUYHBIC SA3BIKOBBIC (220505070005 BbIPpaXaroT
SHAQUYCHUC «HE3aBUCHUMO OT APYIUX JICKCUYCCKUX
CANHUII, CHUHTaKCHUYCCKHX KOHCTPYKIII/II;'I,

KOHTeKcTa unu cutyarum» [10, c. 17]. Otum o
OTJIMYAIOTCS OT CHHCEMAaHTUYHBIX EIUHMUII,
KOTOpbIE,  HAlpPOTUB,  PAaCKpPBHIBAIOT  CBOIO
CEMAHTHKy «B  COYCTAaHWMH C  JPYTUMH
S3BIKOBBIMM €MHMIIAMU, Ha (POHE KOHTEKCTa
unu curyaruu» [10, c. 17]. H.[l. ApytioHoBa
MO3TOMY yZeJsieT BHUMAHUE CUHTarMaTH4eCKUM
YCIIOBUSIM ~ TIPOSIBJICHUS ~ CHUHTarMaTU4eCKOM
00yCIOBIEHHOCTHU (CBS3aHHOCTH) 3HAUCHUH, WIIH
OTHOCHUTENIbHOCTU 3HaueHuu [4, c. 16-18] u
ABTOHOMHOCTH CMbICTIa UMEH. B CBsI3M ¢ 3TUM

JIMHTBUCTHI pasIuyaror SBJICHUS Kak
CMBICIIOBOH, Tak 51 CTPYKTYPHOU
ABTOCEMAaHTUYHOCTM U CHUHCEMAHTUYHOCTH

[2; 10, c. 15-17].

B ornuume oT OONBIIMHCTBA JHUHTBHCTOB,
KOTOpBIE TMPU PACCMOTPEHUU SIBICHHM aBTO- U
CUHCEMAaHTUYHOCTU Ha MEPBBIM IJIaH BBIBOIAT
aHajmu3 CBOICTB caMux aBTO- 1580071
CUHCEeMaHTU4HbIX equHul, K. bronep roBopur He
0 caMMX €IWHMIAX, a O CUHCEMAHMUUECKOM
oxkpyacenuu [6, c. 141, 149-150], uro Ham
MpEeACTaBISIETCS BIIOJIHE 00BSICHUMBIM.
H./J. ApyttoHoBa TaKke JIOCTAaTOYHO
BHUMATEIbHO AHAIMU3UPYET CHUHTarMaTU4ecKue
YCIIOBHS MIPOSIBJICHHS, Harpumep,
CHHTarMaTH4ecku CBSI3aHHBIX, T.C.
KOHTEKCTyaJlbHO OOYCIIOBJIEHHBIX BTOPHUYHBIX
3HAQUEHUH M 3HAUYEHUN KOHKPETHBIX HMEH B
CHHTarMaTH4eCKU METOHUMU3UPOBAHHEIX
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3HAYEHUSAX B npoiiecce KOTHUTHBHO-
HOMHUHATUBHOM JesTenbHoCTH [4, ¢. 15-25].

CrnoBaps «Dictionnaire encyclopédique des
sciences du langage», XoTst u He pacCMaTpUBacT
CHELMabHO  SIBJICHUST ~ aBTOCEMaHTUH U
CUHCEMAaHTHH, OJTHAKO, CCBUIAsACH Ha
JI. EnbcneBa, yka3pIBaeT Ha BaXKHOCTh U3YUEHHUS
CEMaHTUYECKON CTPYKTYpPBI CIIOB B TOM YHUCIIE U
Il CUHTakcuueckux neneit [28, c. 339]. U
clelyeT MPU3HATh MPABOMEPHOCTh TAKOM TOYKU
3peHus

B MPOTIO3UTUBHBIX CHUHTarmax
CyOCTaHTUBHBIE ~ KOHCTUTYEHTBI ~ COCTABIISIOT
CHHTarMaTu4ecKyld OCHOBY IPOMO3UTHUBHBIX
CHHTarM M CEMAaHTH3UPYIOT [JIaroj B POJIH
MpeauKara, T.€. BBI3BIBAIOT HEOOXOTUMOCTH B
UCIIOJIb30BAaHUM TOW WM HMHOM IJIaroJibHOU
JekcemMbl. B3auMHO maron  0OyCIIOBIIEHHOI
KOMILUIEKCOM CEMaHTHYECKOTO B3aUMOJICHCTBUS
CyOCTAHTHBHBIX KOHCTUTYEHTOB JIEKCUYECKOM
CEMaHTUKHU OmpeaessieT U uX (yHKIHOHAIHHOE
coObITHIfHOE TIOBeaIcHHE. Takoe B3auMoIeicTBIE
XapakTepu3yeTcs  MHOTOIUIAHOBOM  TPOIIO-
3UTUBHON CMHCEMAHTUYHOCTBIO U B pE3yNbTare
0o0ecreunBaeT CMBICIOBYIO 1E€ITOCTHOCTh, WIH
CEMaHTHUYECKYI0  KOMIIO3MIIMOHAJILHOCTh. B
OOBEKTUBHOM  JIEWCTBUTEIILHOCTH B3anMO-
JENCTBHE cyOcTaHIMi pa3HBIX THIIOB
obOecrieunBaeT  IUHAMHUKy  coOwbituil.  Ilpu
B3aUMOJEHCTBUU cyOcTaHIuit pazHoro
KaTeropuaibHOro XapakTepa MIPOUCXOAT
MPOIIECCHI COOTBETCTBYIOMIETO KaTErOpUaIbHOTO

copepkanus. BsammoneiictBue cyOcraHIMii B
3KCTPAJIUHIBUCTUYECKOU JIEHCTBUTEIIBHOCTH
YK€ OTHOCUTCA K CHHTarMaTM4eCKOMY ILJIaHy
(byHKIIMOHATIBHOU HUEepPapXUYHOCTH
B3aMMOACUCTBYIOIUX cyOcraniuid. [loaTomy
KAaK BapHAHT MPOSBIICHUS] aBTOCEMAaHTUYHOCTHU U

CUHCEMAHTUYHOCTH B MPOIMO3UTUBHBIX
CHHTarMax MOXHO CUHUTaTh He  TOJBKO
HePaApPXHI0 yacrei peuu, HO "
(pyHKIHOHAIBHBIX 03HaYaeMbIX
NPONO3UTUBHBIX HOMHUHAHTOB, a TaK:kKe MX
(pYyHKIMOHAJBHBIX O03HAYAKIIMX — YJEHOB
NpeaJioKeHus.

HpOHOSI/ITI/IBHbIG HOMHWHAHTHI HMCHYIOT
L[ETI0CTHOE coObITHE peaybHOI

NEHCTBUTENBHOCTH, KOTOPOE XapaKTEPHU3yeTCs
B3aUMOJIENCTBUEM cyOCTaHIIHH,
MPUOOPETAIOIINX OTHOCUTEIBHO JIpYT JIpyra
OmpejieNicHHbIe  POMM  Tpu  (POPMHPOBAHHH
COOBITHH. [Toatomy KOHCTUTYEHTBI
MIPOITO3UTUBHBIX HOMHUHAHTOB (DYHKIIMOHAIIEHO,
KaK CEMaHTHYECKHM, TaK M CHHTAKCHYECKHU
B3aUMHO oOycioBneHbl [8, c. 580-600; 23, c.
238-246; 36, c. 103-124; 37, ¢. 75-96]. Kaxprii
NMPONO3UTUBHBIN HOMHMHAHT c
NMPOTOTUNIHYECKUM COOBITHIHHBIM 3HAYEHHEM
(yHKIIOHATTBEHO aBTOCECMAaHTUUCH 1o
OTHOIICHHIO K CBOEMY (PYHKIMOHATHHOMY
TUIIOBOMY cyoctpary, SIBIISISICH ero

CUMMETPUYHONW (YHKIIMOHAJIBLHOW MpPOEKIUeH
(tabm. 1, 2, 3) [16]:

Ta6mn. 1/ Table 1

DYHKUMOHAJIBHASL CTPYKTYPa cOOLITHIIHOTO
OTHOLICHMS afpecanuu

Aopecanm

Adpecyemviii npedmem

Aopecam

DYHKIHOHAJIBHAS CTPYKTYPA MPONMO3UTHBHOIO
HOMHHAHTA
C COOBLITHHHBIM 3HAYCHUEM aapecanum
Le mari offre un bouquet de fleurs a sa femme

| Le mari

| un bouquet de fleurs |

a sa femme

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! U MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
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Tabm. 2 / Table 2

DYHKIHMOHAJIBHASL CTPYKTYPa COOBITHIIHOTO
OTHOIICHHS JIOKALUH

Jokanuzanm
npeomem

Jloxkanuzyemoiu

Jlokanuzyrowee
npoCmMpaHcmeo

DOYHKUIHOHAIBHAS CTPYKTYPa NPONO3UTHBHOIO
HOMHMHAHTA
¢ COOBITHHHLIM 3HAYEHHEM JIOKAIINHA
La mére met le paquet dans son sac

|  Lameére | le paquet

\ dans son sac |

Ta6n. 3 / Table 3

DOYHKIHOHAJIBHASA CTPYKTYPA COOBITHIHHOIO
OTHOLICHMS Kay3aluu

Kayzanm

Kayzam

DOYHKIMOHAJIBHAS CTPYKTYPa NPONO3UTHBHOIO
HOMHHAHTA
¢ COOBITHHHBIM 3HAYCHHEM Kay3aluHu
La femme coupe le pain

| La femme \

le pain |

OyHKIIMOHATBHBIH xKe KOHCTHTYEHT
NPOMO3UTUBHBIX HOMHHAHTOB TOTO WJIH HHOTO
(GYHKIIMOHATBHOTO THIA, Ka)KJIbIN B
OTACIBHOCTH, (DYHKIIMOHAIHHO CHHCEMAHTHYCH
10 OTHOIICHUIO K JAPYIMM (QYHKIIHOHAIBHBIM
KOHCTHTYEHTaM B PEMpe3eHTAI[MH OTPaKaeMOoro
B €ro 03HaYaeMOM IIEJIOCTHOTO COOBITHITHOTO
3HaueHusi, Hampumep, anpecanuu: Le fils
(anpecant) (achete) un cadeau (ampecyembrit
npeamer) a sa mere (aapecar); nokamuu: Le fils
(mokanuzanTt) (met) le cadeau (;okanusar) dans
I’armoire (okaruB); kay3aruu: Le fils (kays3aHT)
(développe) le cadeau (kaysar).

Kaxnpii u3 (yHKIIMOHAJIBHBIX
KOHCTHUTYEHTOB  HMHBapHaHTHBIX  S3BIKOBBIX
MPOTIO3UTUBHBIX BBIPAKEHUH COOTBETCTBYIOIINX
COOBITHI UMEET (bYHKIIMOHATIBHO
OOYCIIOBIIEHHYIO pOJIb, KOTOpass MMEET MeCTO
TOJIBKO B OJHOM KAaTErOpUaJIbHOM OTHOIICHHUHU.
Jns Oosiee  AoKa3aTeNbHOM  WIUTFOCTPAIHU
(bYHKITHMOHATIBHOM CUHCEMaHTHYHOCTH
03HaYaeMBIX BBIIIIE IPECTaBICHHBIX
MPOTIO3UTUBHBIX HOMUHAHTOB C TPEMs pa3HbIMU
COOBITHITHBIMH 3HAYCHHUSIMUA MBI TIPEIHAMEPEHHO
B Ka4eCTBE  KOHCTUTYCHTOB  IOCTaBWIIH
onuHakoBble JekceMsl le fils u le cadeau.

Ha QyHKIMOHATBHO-KIACCEMHOM YpPOBHE
nekcema le fils Bo Bcex Tpex HOMHHAHTax
BBIMIOJIHSIET ~ CEMAaHTHYECKYK0  pOJb  arcHra
neiictBus, a jexkcema le cadeau — oObekra
nedictus.  OmHako  Ha  (DYHKIHOHAIBHO-
CEMaHTHYECKOM  YpPOBHE B  KaKJIOM U3
JICKCHKAIN30BaHHBIX ~ MHBAapUAHTOB  Pa3HBIX
TUIOBBIX  COOBITMI  (aApecaluu, JIOKaIUH,
Kay3al[iK) KOHKPETH3alus areHTUBHOH W
OOBEKTHOM pOJM HA3BaHHBIX KOHCTHTYCHTOB
TECHO CBsi3aHAa C TUIOM COObITHs. [lodTOMY B
MPOIMO3UTHBHOM HOMHHAHTE C COOBITHHHBIM
OTHOILIICHHEM azpecaiuu koHctuTyeHT le fils
SBJIICTCS.  aJPECaHTOM, B  TMPOIMO3UTHBHOM
HOMHUHAHTE C  COOBITHHHBIM  OTHOIICHHUEM
JIOKAliK — JIOKAJHM3aHTOM, B TIPOTIO3UTHBHOM

HOMUHAHTE C  COOBITMHHBIM  OTHOIIEHUEM
Kay3allud — Kay3aHTOM. Takoro ke poja
(byHKIMOHATBHAS CUHCEMaHTHYHOCTb

HpOSIBJ'IS[eTCSI U B OTHOIICHHUU KOHCTI/ITyeHTa
le cadeau.

CemanTuueckass (QyHKUHS KOHCTUTYEHTA,
T.C. HaITpaBJICHUC €cro (I)YHKHHOHaHLHOﬁ
CHUHCCMAHTHUYHOCTH B HpOHOSI/ITI/IBHI)IX
CHUHTarMax 3aBUCUT Cpa3y OT HCCKOJIbKHUX
(aKkTOpOB: OT CEeMAHTHYECKHX XaAPAKTEPUCTHK
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YYaCTBYIOIINX B PEMPE3CHTAIMUN OTPAKCHHOTO
coObITHs cybcrannuii (cp.: La femme donne la
clé a I’enfant (kareropuanbHOE COOBITHITHOE
otHomeHue aapecanuun) / La femme met la clé
dans le tiroir (xareropuanbHOe COOBITHITHOE

OTHOIIICHHE JIOKAIIUHN); KOJIN4eCcTBa
YYacCTBYIOIIUX B  OTPWKEHHOM  COOBITUH
cyOCTaHIIHiH, T.C. KOJIM4eCTBa pa3HbIX

(YHKIIMOHANBHBIX TO3UIUN B MPONO3UTUBHOU
cuararme (cp.: La fillette déplace le vase sur la
table (kareropuanbHOE COOBITUIHOE OTHOIICHUE
nokarmu) /  Le vase est sur la table

(kareropualbHOE  COOBITUHHOE  OTHOIICHUE
JIOKaTUBUOCTH)).
JIekcHuKo-CeMaHTHYECKOe coiep)kaHue

KOHCTUTYEHTOB TakKK€ B OIPEIEICHHON Mepe
peNATUBU3UPYET CEMAHTUYECKYIO 5
CHUHTAKCUYECKYI0 (YHKIMIO KOHCTUTYEHTA: TakK,
HMd JIMla, KaK II0Ka3bIBAOT IIPUMEPLI, B
MHBapUAHTHOM MPOEKLUUHU COOBITHS MPETEHAYeT
Ha TEPBUYHYI0 CEMAaHTHUYECKYI0 (YHKIHIO
areHTa JeMcTBUS M CUHTAaKCHYECKYIO (DYHKIIMIO
nojuiexkamero. B sTol  QyHKIMOHANBHOM
HNO3ULIMM  HPONO3UTUBHBIH  KOHCTHUTYEHT CO
3HAQUYCHHUECM JiMlla CHHCCMAaHTHU4YCH B MEHBIIICH
CTEIIEHHU.

Brinonnenne AMEHEM  JiMua  JIpyrux
CEMAHTUYECKUX (YHKLUUH yXKe B 3HAUUTEIBHO
Oosbiield Mepe OOYCIOBICHO (PYHKIHMOHAIBHO-

CEMaHTUYECKHU: OHO 3aBUCHMO oT
(YHKIIMOHAIBHOTO MPOMO3UTUBHOIO KOHTEKCTA.
Tak, B TpPEeXMECTHBIX  CHHTAaKCUYECKHUX

CTPYKTYpaxX € OTHOUIEHUAMH aApecaluvl |
JIOKAallMM BTOpas IOCTINIArOJIbHAs NO3ULUSA B
MHBapUaHTE HOMHMHAHTa C  OTHOUIEHUEM
aZipecaliii MOXKET OBITh 3aHATA TOJIHLKO MMEHEM
JIMIIa, @ B MHBAPUAHTE C OTHOIIEHUEM JIOKAIIUU —
TOJIBKO HMMEHEM C IMPEIMETHBIM 3HAUYCHUEM.

Biarogapss ~ COOTBETCTBYIOIIMM  IIPEIOTaM
(@, dans, sur, de) mnpemmerHoe — HWMs
(YHKIIMOHAIBHO CTaHOBUTCS AMEHEM

IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOE NPEAMET IOMEILAETC
MEePEMEIAIOIIMM ~ €r0  areHTOM  JICHCTBHS.
HNmenHo  5TOM  pasHMLEM B JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKON XapaKTEPUCTHUKE JIBYX CTPYKTYP
OTJINYAeTCsl CeMaHTH4eckas Mopdoyorus IBYX

TPEXMECTHBIX CTPYKTYp c pa3HbIMU
(bYHKIIMOHATBHBIMU COOBITUIHBIMU
OTHONICHUSAMHU:  aJpecallii U  JIOKaIUH.

OKCIUIMIUPYIOT 3Ty COOBITUHHYIO CEMaHTHKY
[JIarojbHbBIe INpPEAUKAaTbl ¢ HMX KOHKPETHON
(YHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKOM 51
(YHKLMOHATIBHO-CUHTAKCUUECKOM
CUHCEMAaHTUYHOCTBIO.

Jlasxxe Hama Kparkasi Ipe3eHTalus ABICHUN
ABTOCEMAaHTUM M CHHCEMaHTHH B  HX
MHTEPIPETALMY U3BECTHBIMHM HCCIIEIOBATEIAMHU
U JIEMOHCTpauus HMX IHpPOSABICHUS Ha Pa3HbIX
A3BIKOBBIX ~ YPOBHSX, HaJaeeMcs, I103BOJIMIIA
MOHATH  MHOTOIUIAHOBOCTH  ()eHOMEHa |
Pa3HOYPOBHEBOCTb IPOSIBIICHUS.

Tak kak B Hamed JIMHIBUCTUKE IIEPBBIM
aBTOPOM, OOPATUBILIMM BHUMAHUE Ha [NIyOUHHBIE
SI3bIKOBBIE  sABJIEHUS, cuuTaercs A. Mapru,
KOTOPBI BBEJl U COOTBETCTBYIOIIUE TEPMHHBI C
OIIpeNeICHUEM HOHSTHH CEMaHTHYECKOU
CaMOJ0CTaTOYHOCTH U CEMaHTUYECKOMN
HEZO0CTAaTOYHOCTH, TO CIEAYET OTAATh JIOJIKHOE
TOMy (akTy, 4YTO, HECMOTps Ha TO, 4YTO €ro
paboTa,  JaTupoBaHa  COPOKOBBIM  T'OJOM
IIPOLUIOTO BEKa, M, COOTBETCTBEHHO, OKAa3ajaach
MaJOJOCTYIIHOW, OHa IIPUBJICKIA BHHMAaHUE
U3BECTHBIX YYEHBIX: JIMHTBHCTOB U  JIaXke
¢unocopoB — KakIOrO B €ro Ipeaenax
BOCHPHATHS U MOCJIENYIOIIEH HHTEPIpETalyu.
[TooTOMy MOXXHO COINIACUTBCS C MHEHHEM
JLH. Myp3uHa, KOTOpBI YTBEpPKAAET, UTO

«IIPEJUIOKEHHOE Maptu pasrpaHudeHue
aBTOCEMaHTUU (caMoI0CTaTOYHOCTH
KOMIIOHEHTOB  SI3bIKa) u CHHCEMaHTUU

(cemMaHTHYECKOW HX  HEIOCTaTOYHOCTH) C
MOCECAYIOLIEH JAeTalIu3alued U IPUBA3KOM K
yacTAM pEYd M Jp. €IUHULAM HE YTPaTuiio
CBOEro 3Ha4YeHus A0 cux nop» [21, c. 406].

Msbl B Hamed crarbe JUllb B HEKOTOPOM
Mmepe MpeICTaBUIN TEOPETUUECKYIO
MHTEPIIPETALMIO SIBJICHUS, KOTOPOE, HE3aBUCUMO
OT TOro, UCHOJb3YeTCS JIM JUHIBUCTaMU
Ha3BaHHAs B CTaTb€ TEPMHUHOJIOTHS, OIMCAHO B
TOM WM HMHOM TIOHMMAaHUM Kak Ha pPa3HbIX
S3BIKOBBIX YPOBHSX, Tak M B (QUI0OCOPCKOI
uHTepnperanuu. Kak BHIHO U3 pa3INYHBIX
MOJIXO/IOB YUEHBIX, IPOSBICHUS aBTOCEMAHTHH 1
CHHCEMaHTUH MOTyT OBITb MCCIIEIOBaHbl C
pPa3HbIX  METOJMOJIOTMYECKUX  MO3MLIMHA IS
JIEKCUYECKUX, CEMAHTUYECKUX, CUHTAKCUYECKUX
n  Qumocodckux 1meneil ¢ UCHOIB30BaHUEM
KOHTEKCTYaJIbHOTO, KOMITOHEHTHOTO,
TUCTPUOYTUBHOTO METOZIOB aHAN3a.
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